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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FRAMEWORK CONVENTION FOR THE PROTECTION OF NATIONAL
MINORITIES

The member States of the Council of Europe and the other States, signatories to the
present framework Convention,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between
its members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which
are their common heritage;

Considering that one of the methods by which that aim is to be pursued is the mainte-
nance and further realisation of human rights and fundamental freedoms;

Wishing to follow-up the Declaration of the Heads of State and Government of the
member States of the Council of Europe adopted in Vienna on 9 October 1993;

Being resolved to protect within their respective territories the existence of national
minorities;

Considering that the upheavals of European history have shown that the protection of
national minorities is essential to stability, democratic security and peace in this continent;

Considering that a pluralist and genuinely democratic society should not only respect
the ethnic, cultural, linguistic and religious identity of each person belonging to a national
minority, but also create appropriate conditions enabling them to express, preserve and de-
velop this identity;

Considering that the creation of a climate of tolerance and dialogue is necessary to en-
able cultural diversity to be a source and a factor, not of division, but of enrichment for each
society;

Considering that the realisation of a tolerant and prosperous Europe does not depend
solely on co-operation between States but also requires transfrontier co-operation between
local and regional authorities without prejudice to the constitution and territorial integrity
of each State;

Having regard to the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms and the Protocols thereto;

Having regard to the commitments concerning the protection of national minorities in
United Nations conventions and declarations and in the documents of the Conference on
Security and Co-operation in Europe, particularly the Copenhagen Document of 29 June
1990;

Being resolved to define the principles to be respected and the obligations which flow
from them, in order to ensure, in the member States and such other States as may become
Parties to the present instrument, the effective protection of national minorities and of the
rights and freedoms of persons belonging to those minorities, within the rule of law, re-
specting the territorial integrity and national sovereignty of states;

Being determined to implement the principles set out in this framework Convention
through national legislation and appropriate governmental policies,
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Have agreed as follows:

SECTION I

Article I

The protection of national minorities and of the rights and freedoms of persons belong-
ing to those minorities forms an integral part of the international protection of human rights,
and as such falls within the scope of international co-operation.

Article 2

The provisions of this framework Convention shall be applied in good faith, in a spirit
of understanding and tolerance and in conformity with the principles of good neighbourli-
ness, friendly relations and co-operation between States.

Article 3

1. Every person belonging to a national minority shall have the right freely to choose
to be treated or not to be treated as such and no disadvantage shall result from this choice
or from the exercise of the rights which are connected to that choice.

2. Persons belonging to national minorities may exercise the rights and enjoy the free-
doms flowing from the principles enshrined in the present framework Convention individ-
ually as well as in community with others.

SECTION II

Article 4

1. The Parties undertake to guarantee to persons belonging to national minorities the
right of equality before the law and of equal protection of the law. In this respect, any dis-
crimination based on belonging to a national minority shall be prohibited.

2. The Parties undertake to adopt, where necessary, adequate measures in order to pro-
mote, in all areas of economic, social, political and cultural life, full and effective equality
between persons belonging to a national minority and those belonging to the majority. In
this respect, they shall take due account of the specific conditions of the persons belonging
to national minorities.

3. The measures adopted in accordance with paragraph 2 shall not be considered to be
an act of discrimination.

Article 5

1. The Parties undertake to promote the conditions necessary for persons belonging to
national minorities to maintain and develop their culture, and to preserve the essential ele-
ments of their identity, namely their religion, language, traditions and cultural heritage.
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2. Without prejudice to measures taken in pursuance of their general integration policy,
the Parties shall refrain from policies or practices aimed at assimilation of persons belong-
ing to national minorities against their will and shall protect these persons from any action
aimed at such assimilation.

Article 6

1. The Parties shall encourage a spirit of tolerance and intercultural dialogue and take
effective measures to promote mutual respect and understanding and co-operation among
all persons living on their territory, irrespective of those persons' ethnic, cultural, linguistic
or religious identity, in particular in the fields of education, culture and the media.

2. The Parties undertake to take appropriate measures to protect persons who may be
subject to threats or acts of discrimination, hostility or violence as a result of their ethnic,
cultural, linguistic or religious identity.

Article 7

The Parties shall ensure respect for the right of every person belonging to a national
minority to freedom of peaceful assembly, freedom of association, freedom of expression,
and freedom of thought, conscience and religion.

Article 8

The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national minority
has the right to manifest his or her religion or belief and to establish religious institutions,
organisations and associations.

Article 9

1. The Parties undertake to recognise that the right to freedom of expression of every
person belonging to a national minority includes freedom to hold opinions and to receive
and impart information and ideas in the minority language, without interference by public
authorities and regardless of frontiers. The Parties shall ensure, within the framework of
their legal systems, that persons belonging to a national minority are not discriminated
against in their access to the media.

2. Paragraph 1 shall not prevent Parties from requiring the licensing, without discrim-
ination and based on objective criteria, of sound radio and television broadcasting, or cin-
ema enterprises.

3. The Parties shall not hinder the creation and the use of printed media by persons be-
longing to national minorities. In the legal framework of sound radio and television broad-
casting, they shall ensure, as far as possible, and taking into account the provisions of
paragraph 1, that persons belonging to national minorities are granted the possibility of cre-
ating and using their own media.
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4. In the framework of their legal systems, the Parties shall adopt adequate measures
in order to facilitate access to the media for persons belonging to national minorities and in
order to promote tolerance and permit cultural pluralism.

Article 10

1. The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national minor-
ity has the right to use freely and without interference his or her minority language, in pri-
vate and in public, orally and in writing.

2. In areas inhabited by persons belonging to national minorities traditionally or in sub-
stantial numbers, if those persons so request and where such a request corresponds to a real
need, the Parties shall endeavour to ensure, as far as possible, the conditions which would
make it possible to use the minority language in relations between those persons and the
administrative authorities.

3. The Parties undertake to guarantee the right of every person belonging to a national
minority to be informed promptly, in a language which he or she understands, of the rea-
sons for his or her arrest, and of the nature and cause of any accusation against him or her,
and to defend himself or herself in this language, if necessary with the free assistance of an
interpreter.

Article 11

1. The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national minor-
ity has the right to use his or her surname (patronym) and first names in the minority lan-
guage and the right to official recognition of them, according to modalities provided for in
their legal system.

2. The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national minor-
ity has the right to display in his or her minority language signs, inscriptions and other in-
formation of a private nature visible to the public.

3. In areas traditionally inhabited by substantial numbers of persons belonging to a na-
tional minority, the Parties shall endeavour, in the framework of their legal system, includ-
ing, where appropriate, agreements with other States, and taking into account their specific
conditions, to display traditional local names, street names and other topographical indica-
tions intended for the public also in the minority language when there is a sufficient demand
for such indications.

Article 12

1. The Parties shall, where appropriate, take measures in the fields of education and
research to foster knowledge of the culture, history, language and religion of their national
minorities and of the majority.

2. In this context the Parties shall inter alia provide adequate opportunities for teacher
training and access to textbooks, and facilitate contacts among students and teachers of dif-
ferent communities.
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3. The Parties undertake to promote equal opportunities for access to education at all
levels for persons belonging to national minorities.

Article 13

1. Within the framework of their education systems, the Parties shall recognise that
persons belonging to a national minority have the right to set up and to manage their own
private educational and training establishments.

2. The exercise of this right shall not entail any financial obligation for the Parties.

Article 14

1. The Parties undertake to recognise that every person belonging to a national minor-
ity has the right to learn his or her minority language.

2. In areas inhabited by persons belonging to national minorities traditionally or in sub-
stantial numbers, if there is sufficient demand, the Parties shall endeavour to ensure, as far
as possible and within the framework of their education systems, that persons belonging to
those minorities have adequate opportunities for being taught the minority language or for
receiving instruction in this language.

3. Paragraph 2 of this article shall be implemented without prejudice to the learning of
the official language or the teaching in this language.

Article 15

The Parties shall create the conditions necessary for the effective participation of per-
sons belonging to national minorities in cultural, social and economic life and in public af-
fairs, in particular those affecting them.

Article 16

The Parties shall refrain from measures which alter the proportions of the population
in areas inhabited by persons belonging to national minorities and are aimed at restricting
the rights and freedoms flowing from the principles enshrined in the present framework
Convention.

Article 17

1. The Parties undertake not to interfere with the right of persons belonging to national
minorities to establish and maintain free and peaceful contacts across frontiers with persons
lawfully staying in other States, in particular those with whom they share an ethnic, cultur-
al, linguistic or religious identity, or a common cultural heritage.

2. The Parties undertake not to interfere with the right of persons belonging to national
minorities to participate in the activities of non-governmental organisations, both at the na-
tional and international levels.
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Article 18

1. The Parties shall endeavour to conclude, where necessary, bilateral and multilateral
agreements with other States, in particular neighbouring States, in order to ensure the pro-
tection of persons belonging to the national minorities concerned.

2. Where relevant, the Parties shall take measures to encourage transfrontier co-
operation.

Article 19

The Parties undertake to respect and implement the principles enshrined in the present
framework Convention making, where necessary, only those limitations, restrictions or
derogations which are provided for in international legal instruments, in particular the Con-
vention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, in so far as they
are relevant to the rights and freedoms flowing from the said principles.

SECTION IMI

Article 20

In the exercise of the rights and freedoms flowing from the principles enshrined in the
present framework Convention, any person belonging to a national minority shall respect
the national legislation and the rights of others, in particular those of persons belonging to
the majority or to other national minorities.

Article 21

Nothing in the present framework Convention shall be interpreted as implying any
right to engage in any activity or perform any act contrary to the fundamental principles of
international law and in particular of the sovereign equality, territorial integrity and politi-
cal independence of States.

Article 22

Nothing in the present framework Convention shall be construed as limiting or dero-
gating from any of the human rights and fundamental freedoms which may be ensured un-
der the laws of any Contracting Party or under any other agreement to which it is a Party.

Article 23

The rights and freedoms flowing from the principles enshrined in the present frame-
work Convention, in so far as they are the subject of a corresponding provision in the Con-
vention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms or in the Protocols
thereto, shall be understood so as to conform to the latter provisions.
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SECTION IV

Article 24

1. The Committee of Ministers of the Council of Europe shall monitor the implemen-
tation of this framework Convention by the Contracting Parties.

2. The Parties which are not members of the Council of Europe shall participate in the
implementation mechanism, according to modalities to be determined.

Article 25

1. Within a period of one year following the entry into force of this framework Con-
vention in respect of a Contracting Party, the latter shall transmit to the Secretary General
of the Council of Europe full information on the legislative and other measures taken to
give effect to the principles set out in this framework Convention.

2. Thereafter, each Party shall transmit to the Secretary General on a periodical basis
and whenever the Committee of Ministers so requests any further information of relevance
to the implementation of this framework Convention.

3. The Secretary General shall forward to the Committee of Ministers the information
transmitted under the terms of this article.

Article 26

1. In evaluating the adequacy of the measures taken by the Parties to give effect to the
principles set out in this framework Convention the Committee of Ministers shall be assist-
ed by an advisory committee, the members of which shall have recognised expertise in the
field of the protection of national minorities.

2. The composition of this advisory committee and its procedure shall be determined
by the Committee of Ministers within a period of one year following the entry into force of
this framework Convention.

SECTION V

Article 27

This framework Convention shall be open for signature by the member States of the
Council of Europe. Up until the date when the Convention enters into force, it shall also be
open for signature by any other State so invited by the Committee of Ministers. It is subject
to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.
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Article 28

1. This framework Convention shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period of three months after the date on which twelve member
States of the Council of Europe have expressed their consent to be bound by the Convention
in accordance with the provisions of Article 27.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the framework Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of the deposit of the in-
strument of ratification, acceptance or approval.

Article 29

1. After the entry into force of this framework Convention and after consulting the
Contracting States, the Committee of Ministers of the Council of Europe may invite to ac-
cede to the Convention, by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d of
the Statute of the Council of Europe, any non-member State of the Council of Europe
which, invited to sign in accordance with the provisions of Article 27, has not yet done so,
and any other non-member State.

2. In respect of any acceding State, the framework Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date
of the deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 30

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories for whose inter-
national relations it is responsible to which this framework Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, extend the application of this framework Convention to any other
territory specified in the declaration. In respect of such territory the framework Convention
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of
three months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3.Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any ter-
ritory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secre-
tary General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by
the Secretary General.

Article 31

1. Any Party may at any time denounce this framework Convention by means of a no-
tification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
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2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Sec-
retary General.

Article 32

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council, other signatory States and any State which has acceded to this framework Con-
vention, of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this framework Convention in accordance with Arti-
cles 28, 29 and 30;

d. any other act, notification or communication relating to this framework Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
framework Convention.

Done at Strasbourg, this 1st day of February 1995, in English and French, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council of Europe and to any State invited to sign or
accede to this framework Convention.

For the signatures, see p. 264 of this volume.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRACAIS]

CONVENTION-CADRE POUR LA PROTECTION DES MINORITIS
NATIONALES

Les Etats membres du Conseil de l'Europe et les autres Etats, signataires de la pr6sente
Convention-cadre,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r6aliser une union plus 6troite en-
tre ses membres afin de sauvegarder et de promouvoir les id6aux et les principes qui sont
leur patrimoine commun;

Consid6rant que l'un des moyens d'atteindre ce but est la sauvegarde et le d6veloppe-
ment des droits de l'hornme et des libert6s fondamentales;

Souhaitant donner suite i la D6claration des chefs d'Etat et de gouvernement des Etats
membres du Conseil de l'Europe adopt6e i Vienne le 9 octobre 1993;

R6solus i prot~ger l'existence des minorit~s nationales sur leur territoire respectif;

Considarant que les bouleversements de l'histoire europ6enne ont montr6 que la pro-
tection des minorit6s nationales est essentielle i la stabilit6, A la s~curit6 damocratique et A
la paix du continent;

Considarant qu'une socit6 pluraliste et v~ritablement damocratique doit non seule-
ment respecter l'identit6 ethnique, culturelle, linguistique et religieuse de toute personne ap-
partenant A une minorit6 nationale, mais 6galement crier des conditions propres i permettre
d'exprimer, de preserver et de d6velopper cette identit6;

Consid6rant que la creation d'un climat de tolerance et de dialogue est n~cessaire pour
permettre i la diversit6 culturelle d'8tre une source, ainsi qu'un facteur, non de division,
mais d'enrichissement pour chaque soci6t6;

Consid6rant que l'6panouissement d'une Europe tol~rante et prosp~re ne dapend pas
seulement de la coop6ration entre Etats mais se fonde aussi sur une cooperation transfron-
talijre entre collectivit6s locales et r~gionales respectueuse de la constitution et de l'intg-
rit6 territoriale de chaque Etat;

Prenant en compte la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libert~s
fondamentales et ses Protocoles;

Prenant en compte les engagements relatifs i la protection des minorit~s nationales
contenus dans les conventions et declarations des Nations Unies ainsi que dans les docu-
ments de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, notamment celui de
Copenhague du 29 juin 1990;

R6solus A d~finir les principes qu'il convient de respecter et les obligations qui en d6-
coulent pour assurer, au sein des Etats membres et des autres Etats qui deviendront Parties
au present instrument, la protection effective des minorit~s nationales et des droits et lib-
ert~s des personnes appartenant i ces derni~res dans le respect de la pr66minence du droit,
de l'int6grit6 territoriale et de la souverainet6 nationale;

Etant d~cid6s A mettre en oeuvre les principes 6nonc6s dans la pr~sente Convention-
cadre au moyen de legislations nationales et de politiques gouvernementales appropri~es,
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Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

Article 1

La protection des minorit6s nationales et des droits et libert6s des personnes apparte-
nant i ces minorit6s fait partie int6grante de la protection internationale des droits de l'hom-
me et, comme telle, constitue un domaine de la coop6ration internationale.

Article 2

Les dispositions de la pr6sente Convention-cadre seront appliqu~es de bonne foi, dans
un esprit de compr6hension et de tol6rance ainsi que dans le respect des principes de bon
voisinage, de relations amicales et de coop6ration entre les Etats.

Article 3

1. Toute personne appartenant A une minorit6 nationale a le droit de choisir librement
d'etre trait~e ou ne pas etre trait6e comme telle et aucun d~savantage ne doit r6sulter de ce
choix ou de lexercice des droits qui y sont li6s.

2. Les personnes appartenant i des minorit6s nationales peuvent individuellement ainsi
qu'en commun avec d'autres exercer les droits et libert6s d6coulant des principes 6nonc6s
dans la pr6sente Convention-cadre.

TITRE II

Article 4

1. Les Parties s'engagent i garantir A toute personne appartenant i une minorit6 natio-
nale le droit A l'galit6 devant la loi et A une 6gale protection de la loi. A cet 6gard, toute
discrimination fond6e sur lappartenance A une minorit6 nationale est interdite.

2. Les Parties s'engagent A adopter, s'il y a lieu, des mesures ad6quates en vue de pro-
mouvoir, dans tous les domaines de la vie 6conomique, sociale, politique et culturelle, une
6galit6 pleine et effective entre les personnes appartenant A une minorit6 nationale et celles
appartenant A la majorit6. Elles tiennent dfiment compte, A cet 6gard, des conditions sp6ci-
fiques des personnes appartenant A des minorit6s nationales.

3. Les mesures adopt6es conform6ment au paragraphe 2 ne sont pas consid6r6es com-
me un acte de discrimination.

Article 5

1. Les Parties s'engagent A promouvoir les conditions propres A permettre aux per-
sonnes appartenant A des minorit6s nationales de conserver et d6velopper leur culture, ainsi
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que de pr6server les 616ments essentiels de leur identit6 que sont leur religion, leur langue,
leurs traditions et leur patrimoine culturel.

2. Sans pr6judice des mesures prises dans le cadre de leur politique g6n6rale d'int6gra-
tion, les Parties s'abstiennent de toute politique ou pratique tendant i une assimilation con-
tre leur volont6 des personnes appartenant A des minorit6s nationales et prot~gent ces
personnes contre toute action destin6e A une telle assimilation.

Article 6

1. Les Parties veilleront i promouvoir l'esprit de tol6rance et le dialogue interculturel,
ainsi qu'A prendre des mesures efficaces pour favoriser le respect et la compr6hension mu-
tuels et la coop6ration entre toutes les personnes vivant sur leur territoire, quelle que soit
leur identit6 ethnique, culturelle, linguistique ou religieuse, notamment dans les domaines
de l'ducation, de la culture et des m6dias.

2. Les Parties s'engagent A prendre toutes mesures appropri6es pour prot6ger les per-
sonnes qui pourraient Etre victimes de menaces ou d'actes de discrimination, d'hostilit6 ou
de violence en raison de leur identit6 ethnique, culturelle, linguistique ou religieuse.

Article 7

Les Parties veilleront i assurer A toute personne appartenant A une minorit6 nationale
le respect des droits A la libert6 de r6union pacifique et A la libert6 d'association, A la libert6
d'expression et A la libert6 de pens6e, de conscience et de religion.

Article 8

Les Parties s'engagent A reconnaitre i toute personne appartenant A une minorit6 natio-
nale le droit de manifester sa religion ou sa conviction, ainsi que le droit de cr6er des insti-
tutions religieuses, organisations et associations.

Article 9

1. Les Parties s'engagent i reconnaitre que le droit i la libert6 d'expression de toute per-
sonne appartenant A une minorit6 nationale comprend la libert6 d'opinion et la libert6 de re-
cevoir ou de communiquer des informations ou des ides dans la langue minoritaire, sans
ing6rence d'autorit6s publiques et sans consid6ration de fronti~res. Dans l'acc~s aux m6-
dias, les Parties veilleront, dans le cadre de leur syst~me 16gislatif, i ce que les personnes
appartenant i une minorit6 nationale ne soient pas discrimin6es.

2. Le premier paragraphe n'emp~che pas les Parties de soumettre i un r6gime d'autori-
sation, non discriminatoire et fond6 sur des critres objectifs, les entreprises de radio so-
nore, t616vision ou cin6ma.

3. Les Parties n'entraveront pas la cr6ation et l'utilisation de m6dias 6crits par les per-
sonnes appartenant A des minorit6s nationales. Dans le cadre 16gal de la radio sonore et de
la t616vision, elles veilleront, dans la mesure du possible et compte tenu des dispositions du
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premier paragraphe, i accorder aux personnes appartenant A des minorit6s nationales la
possibilit6 de cr6er et d'utiliser leurs propres m6dias.

4. Dans le cadre de leur syst~me 16gislatif, les Parties adopteront des mesures
ad6quates pour faciliter l'acc~s des personnes appartenant des minoritis nationales aux
m6dias, pour promouvoir la tolerance et permettre le pluralisme culturel.

Article 10

1. Les Parties s'engagent A reconnaitre a toute personne appartenant a une minorit6 na-
tionale le droit d'utiliser librement et sans entrave sa langue minoritaire en priv6 comme en
public, oralement et par 6crit.

2. Dans les aires g6ographiques d'implantation substantielle ou traditionnelle des per-
sonnes appartenant A des minorit6s nationales, lorsque ces personnes en font la demande et
que celle-ci r6pond A un besoin r6el, les Parties s'efforceront d'assurer, dans la mesure du
possible, des conditions qui permettent d'utiliser la langue minoritaire dans les rapports en-
tre ces personnes et les autorit6s administratives.

3. Les Parties s'engagent A garantir le droit de toute personne appartenant i une mi-
norit6 nationale d'8tre inform6e, dans le plus court d6lai, et dans une langue qu'elle com-
prend, des raisons de son arrestation, de la nature et de la cause de l'accusation port6e contre
elle, ainsi que de se d6fendre dans cette langue, si n6cessaire avec 'assistance gratuite d'un
interpr~te.

Article 11

1. Les Parties s'engagent A reconnaitre A toute personne appartenant A une minorit6 na-
tionale le droit d'utiliser son norn (son patronyme) et ses pr6noms dans la langue minoritaire
ainsi que le droit leur reconnaissance officielle, selon les modalit6s pr6vues par leur
systime juridique.

2. Les Parties s'engagent i reconnaitre A toute personne appartenant A une minorit6 na-
tionale le droit de pr6senter dans sa langue minoritaire des enseignes, inscriptions et autres
informations de caract~re priv6 expos6es A la vue du public.

3. Dans les r6gions traditionnellement habit6es par un nombre substantiel de personnes
appartenant A une minorit6 nationale, les Parties, dans le cadre de leur syst~me 16gislatif, y
compris, le cas 6ch6ant, d'accords avec d'autres Etats, s'efforceront, en tenant compte de
leurs conditions sp6cifiques, de pr6senter les d6nominations traditionnelles locales, les
noms de rues et autres indications topographiques destin6es au public, dans la langue mi-
noritaire 6galement, lorsqu'il y a une demande suffisante pour de telles indications.

Article 12

1. Les Parties prendront, si n6cessaire, des mesures dans le domaine de 'ducation et
de la recherche pour promouvoir la connaissance de la culture, de rhistoire, de la langue et
de la religion de leurs minorit6s nationales aussi bien que de la majorit6.
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2. Dans ce contexte, les Parties offriront notamment des possibilit~s de formation pour
les enseignants et d'acc~s aux manuels scolaires, et faciliteront les contacts entre 6lves et
enseignants de communaut6s diff~rentes.

3. Les Parties s'engagent A promouvoir l'galit6 des chances dans l'acc~s A l'ducation
A tous les niveaux pour les personnes appartenant i des minorit~s nationales.

Article 13

1. Dans le cadre de leur syst~me 6ducatif, les Parties reconnaissent aux personnes ap-
partenant i une minorit6 nationale le droit de crier et de g~rer leurs propres ktablissements
priv~s d'enseignement et de formation.

2. L'exercice de ce droit n'implique aucune obligation financire pour les Parties.

Article 14

1. Les Parties s'engagent A reconnaitre A toute personne appartenant A une minorit6 na-
tionale le droit d'apprendre sa langue minoritaire.

2. Dans les aires g~ographiques d'implantation substantielle ou traditionnelle des per-
sonnes appartenant A des minorit6s nationales, s'il existe une demande suffisante, les Parties
s'efforceront d'assurer, dans la mesure du possible et das le cadre de leur syst~me 6ducatif,
que les personnes appartenant A ces minorit~s aient la possibilit6 d'apprendre la langue mi-
noritaire ou de recevoir un enseignement dans cette langue.

3. Le paragraphe 2 du pr6sent article sera mis en oeuvre sans pr6judice de l'apprentis-
sage de la langue officielle ou de renseignement dans cette langue.

Article 15

Les Parties s'engagent i cr6er les conditions n6cessaires A la participation effective des
personnes appartenant A des minorit6s nationales A la vie culturelle, sociale et 6conomique,
ainsi qu'aux affaires publiques, en particulier celles les concernant.

Article 16

Les Parties s'abstiennent de prendre des mesures qui, en modifiant les proportions de
la population dans une aire g6ographique oa r6sident des personnes appartenant A des mi-
norit6s nationales, ont pour but de porter atteinte aux droits et libert6s d6coulant des prin-
cipes 6nonc6s dans la pr6sente Convention-cadre.

Article 17

1. Les Parties s'engagent A ne pas entraver le droit des personnes appartenant a des mi-
norit6s nationales d'6tablir et de maintenir, librement et pacifiquement, des contacts au-deld
des fronti~res avec des personnes se trouvant r6guli~rement dans d'autres Etats, notamment
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celles avec lesquelles elles ont en commun une identit& ethnique, culturelle, linguistique ou
religieuse, ou un patrimoine culturel.

2. Les Parties s'engagent i ne pas entraver le droit des personnes appartenant A des mi-
norit6s nationales de participer aux travaux des organisations non gouvernementales tant
au plan national qu'intemational.

Article 18

1. Les Parties s'efforceront de conclure, si n6cessaire, des accords bilat6raux et multi-
lat6raux avec d'autres Etats, notamment les Etats voisins, pour assurer la protection des per-
sonnes appartenant aux minorit6s nationales concem6es.

2. Le cas 6ch6ant, les Parties prendront des mesures propres A encourager la coop6ra-
tion transfrontalire.

Article 19

Les Parties s'engagent A respecter et A mettre en oeuvre les principes contenus dans la
pr6sente Convention-cadre en y apportant, si n6cessaire, les seules limitations, restrictions
ou d6rogations pr6vues dans les instruments juridiques internationaux, notamment dans la
Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libert6s fondamentales et ses Pro-
tocoles, dans la mesure ofi elles sont pertinentes pour les droits et libert6s qui d6coulent des-
dits principes.

TITRE III

Article 20

Dans l'exercice des droits et des libert6s d6coulant des principes 6nonc6s dans la
pr6sente Convention-cadre, les personnes appartenant A des minorit6s nationales respectent
la 16gislation nationale et les droits d'autrui, en particulier ceux des personnes appartenant
i la majorit6 ou aux autres minorit6s nationales.

Article 21

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention-cadre ne sera interpr6te comme
impliquant pour un individu un droit quelconque de se livrer A une activit6 ou d'accomplir
un acte contraires aux principes fondamentaux du droit international et notamment A l'ga-
lit6 souveraine, a l'int6grit6 territoriale et i l'ind6pendance politique des Etats.

Article 22

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention-cadre ne sera interpr6t6e comme
limitant ou portant atteinte aux droits de l'homme et aux libert6s fondamentales qui pour-
raient 8tre reconnus conform6ment aux lois de toute Partie ou de toute autre convention A
laquelle cette Partie contractante est partie.
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Article 23

Les droits et libert6s d6coulant des principes 6nonces dans la pr6sente Convention-cad-
re, dans la mesure off ils ont leur pendant dans la Convention de sauvegarde des Droits de
rHomme et des Libert6s fondamentales et ses Protocoles, seront entendus conform6ment A
ces derniers.

TITRE IV

Article 24

1. Le Comit6 des Ministres du Conseil de 'Europe est charg6 de veiller i la mise en
oeuvre de la pr6sente Convention-cadre par les Parties contractantes.

2. Les Parties qui ne sont pas membres du Conseil de l'Europe participeront au m6can-
isme de mise en oeuvre selon des modalit6s A d6terminer.

Article 25

1. Dans un d6lai d'un an A compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention-
cadre i l'gard d'une Partie contractante, cette demi~re transmet au Secr6taire G6n6ral du
Conseil de l'Europe des informations complktes sur les mesures l6gislatives et autres qu'elle
aura prises pour donner effet aux principes 6nonc6s dans la pr6sente Convention-cadre.

2. Ult6rieurement, chaque Partie transmettra au Secr6taire G6n6ral, p6riodiquement et
chaque fois que le Comit6 des Ministres en fera la demande, toute autre information rele-
vant de la mise en oeuvre de la pr6sente Convention-cadre.

3. Le Secr6taire G6n6ral transmet au Comit6 des Ministres toute information commu-
niqu6e conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 26

1. Lorsqu'il 6value l'ad6quation des mesures prises par une Partie pour donner effet aux
principes 6nonc6s par la pr6sente Convention-cadre, le Comit6 des Ministres se fait assister
par un comit6 consultatif dont les membres poss~dent une comptence reconnue dans le do-
maine de la protection des minorit6s nationales.

2. La composition de ce comit6 consultatif ainsi que ses proc6dures sont fix~es par le
Comit6 des Ministres dans un d6lai d'un an A compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention-cadre.

TITRE V

Article 27

La pr6sente Convention-cadre est ouverte i la signature des Etats membres du Conseil
de l'Europe. Jusqu'i la date de son entr6e en vigueur, elle est aussi ouverte A la signature de
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tout autre Etat invit6 A la signer par le Comit6 des Ministres. Elle sera soumise A ratification,
acceptation ou approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
seront d6pos6s pros le Secr6taire G6nhral du Conseil de l'Europe.

Article 28

1. La pr6sente Convention-cadre entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit
1'expiration d'une p~riode de trois mois apr~s la date A laquelle douze Etats membres du
Conseil de l'Europe auront exprim6 leur consentement i 8tre li6s par la Convention-cadre
conform6ment aux dispositions de l'article 27.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera ulthieurement son consentement i etre li par
la Convention-cadre, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une pdriode de trois mois apr~s la date du d6p6t de l'instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation.

Article 29

1. Apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention-cadre et apr~s consultation des
Etats contractants, le Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter i adh6rer
A la pr6sente Convention-cadre, par une d6cision prise A la majorit6 pr6vue a l'article 20.d
du Statut du Conseil de l'Europe, tout Etat non membre du Conseil de V'Europe qui, invite
A la signer conform6ment aux dispositions de l'article 27, ne 'aura pas encore fait, et tout
autre Etat non membre.

2. Pour tout Etat adh6rant, la Convention-cadre entrera en vigueur le premier jour du
mois qui suit 'expiration d'une p6riode de trois mois apres la date de d6p6t de l'instrument
d'adh6sion pres le Secr6taire G6neral du Conseil de 1'Europe.

Article 30

1. Tout Etat pent, au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, d6signer le ou les territoires pour
lesquels il assure les relations internationales auxquels s'appliquera la pr6sente Convention-
cadre.

2. Tout Etat peut, A tout autre moment par la suite, par une d6claration adress6e au Se-
cr6taire G6n6ral du Conseil de 'Europe, 6tendre l'application de la pr6sente Convention-
cadre a tout autre territoire d6sign6 dans la d6claration. La Convention-cadre entrera en
vigueur A l'6gard de ce territoire le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p6riode
de trois mois apres la date de r6ception de la d6claration par le Secr6taire G6n6ral.

3. Toute d6claration faite en vertu des deux paragraphes pr6c6dents pourra 8tre retir6e,
en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, par notification adress6e
au Secr6taire G6n6ral. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration
d'une p6riode de trois mois apres la date de r6ception de la notification par le Secr6taire
G6n6ral.
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Article 31

1. Toute Partie peut, A tout moment, d~noncer la pr~sente Convention-cadre en adres-
sant une notification au Secr~taire G6n~ral du Conseil de l'Europe.

2. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p~ri-
ode de six mois apr~s la date de reception de la notification par le Secr~taire G~n~ral.

Article 32

Le Secrdtaire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil,
aux autres Etats signataires et i tout Etat ayant adh~r6 A la pr~sente Convention-cadre:

a. toute signature;

b. le dp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion;

c. toute date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention-cadre conform6ment A ses
articles 28, 29 et 30;

d. tout autre acte, notification ou communication ayant trait i la pr~sente Convention-
cadre.

En foi de quoi, les soussign~s, dftment autorisds a cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention-cadre.

Fait i Strasbourg, le ler f~vrier 1995, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives du Conseil de l'Eu-
rope. Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifi~e con-
forme d chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe et A tout Etat invit6 i signer ou
i adherer i la pr~sente Convention-cadre.

Pour les signatures, voir p. 264 du present volume.
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For the Government
of the Principality of Andorra:

For the Government
of the Republic of Austria:

Pour le Gouvemement
de la Principaut d'Andorre:

Pour le Gouvernement
de ia Rdpublique dAutriche

Hans WINKLER

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pour le Gouvemement
du Royaume de Belgique:

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

Strasbourg, 9 October 1997

Petar STOYANOV

Pour le Gouvernement
de la .- publique de Bulgarie

For the Government
of the Republic of Cyprus:

Pour le Gouvemement
de la Republique de Chypre:

Alecos MICHAELIDES
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For the Government
of the Czech Republic:

Strasbourg, 28 April 1995
with reservation in respect

of ratfcation or acceptance

Jiri MALENOVSKY

Pour Ic Gouvemement
de la Republique tchtque:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Marie-Louise OVERVAD

For the Government
of the Republic of Estonia:

Pour le Gouvernement
de La Republique d'Estonie:

Strasbourg, 2 Februay 1995

JUri LUIK

For the Government
of the Republic of Finland:

Pour le Gouvernement
de la Republique de Finlande:

Tom GRONBERG

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la Republique frangaise

Pour le Gouvernement
de la Republique f'ditale dAllemagne;

Strasbourg, le I Imai1995

Helmut SCHAFER

1/ See p. 271 for the texts of the declarations
made upon signature -- Voir la p. 271 pour les textes

des d~clarations faites lors de la signature.
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For the Government
of the Hellenic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique helldnique:

Strasbourg, le 22 septembre 1997

Stelios PERRAKIS

For the Government
of the Republic of Hungary:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Hongrie:

Uszl6 KOVACS

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique islandaise:

Sverrir Haukur GUNNLAUGSSON

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Geraldine SKINNER

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvemement
de la Ripublique italienne:

Paolo PUCCI di BENISICHI

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Principautd de Liechtenstein:

Josef WOLF

For the Government
of the Republic of Lithuania:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique de Lituanie:

Aurimas TAURANTAS
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For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvemement
du Grand-Duchi de Luxembourg:

Strasbourg, le 20juillet 1995

Arlette CONZEMIUS-PACCOUD

For the Government
of Malta:

Pour le Gouvernement
de Mate:

Strasbourg, I I May 1995

Guido DE MARCO

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Johan S.L. GUALTHERIE VAN WEEZEL

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvemement
du Royaume de Norvege:

Sven KNUDSEN

For the Government
of the Republic of Poland:

Pour le Gouvemnement
de Ia Republique de Pologne:

Jerzy REGULSKI

For the Government
of the Portuguese Republic:

Pour le Gouvemement
de la Republique portugaise:

Gonqalo Aires de SANTA CLARA GOMES

For the Government
of Romania:

Pour le Gouvemement
de la Roumanie :

Tdodor Viorel MELESCANU

I/ See p. 271 for the text of the declaration mode upon signature -- Voir p. 271 du
prdsent volume pour le texte de Io d6clorotion foite lors de Io signature.
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For the Government
of the Republic of San Marino:

Pour le Gouvemremen
de la lepublique de Saint-Main:

Strasbourg, le II mai 1995

Gabriele GATTI

For the Government
of the Slovak Republic:

Pour le Gouvemement
de Ia Rdpublique slovaque:

Juraj SCHENK

For the Government
of the Republic of Slovenia:

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Slovnie:

Zoran THALER

For the Government
of the Kingdom of Spain:

Pour le Gouvemement
du Royaume d'Espagne:

Emilio ARTACHO CASTELLANO

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernernent
du Royaume de Suede:

Henrik AMNEUS

For the Government
of the Swiss Confederation:

Pour le Gouvernement
de la Conf.ddration suisse:

Flavio COTTI

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique turque:
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For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland :

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'lrlande du Nord:

Roger BEETHAM

For the Government
of the Republic of Latvia:

Pour Ic Gouvernement
de la Rdpublique de Lettonie:

Strasbourg, 11 May 1995

Valdis BIRKAVS

For the Government
of the Republic of Moldova

Pour le Gouvernement
de la Republique de Moldova:

Strasbourg, 13Ih July 1995

Mihai POPOV

For the Government
of the Republic of Albania:

Pour le Gouvernement
de la lepublique dAlbanie:

Strasbourg, 29 June 1995

Alfred SERREQI

For the Government
of Ukraine:

Pour le Gouvemement
de I'Ukraine :

Strasbourg, 15 September 1995

Boris TARASYUK

For the Government
of the Federation of Russia:

Pour le Gouvemement
de la Fdddration de Russie:

Strasbourg, 28"1 February 1996

Evgudni PRIMAKOV
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For the Government
of the Republic of Croatia:

Pour ie Gouvemement
de la E-publique de Croatie:

Sbasbourg, 6 November 1996

Mate GRANIC

For the Government
of the Republic of Belarus:

For the Government
of the Republic of Armenia:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique du BElarus:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique d'Armnie:

Strasbourg, 25 July 1997

Vahan PAPAZIAN

For the Government
of the Republic of Georgia:

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Georgie:

Strasbourg, 21 January 2000

Lana GOGOBERIDZE
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DECLARATIONS MADE UPON SIGNATURE/DECLARATIONS FAITES LORS
DE LA SIGNATURE

GERMANY/ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Das Rahmenubereinkommen enthalt keine Definition des
Begnffs der nationalen Minderherten. Es ist deshatb Sache der
etnzelnen Verragsstaaten zu bestimmen, auf welctie Gruppen es
nach der Rattfizierung Anwendung findet. Nationale Minderheiten
in ter Bundesrepublik Deutschland sind die bDanen deutscher
Staatsangehorgkeit und die Angehongen des sorbischen Votkes
mit deutsche, Staatsangehorgkeit. Das RahmenLbereinkommen
wird auch auf die Angehorigen der tradrtionell in Deutschland
nermischen Volksgruppen der Friesen deutscher Staatsange-
horgkeit und der Sinti und Roma deutscher Staatsangehorigkeit
angewendet.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Framework Convention contains no definition of the notion of national minorities.
It is therefore up to the individual Contracting Parties to determine the groups to which it
shall apply after ratification. National Minorities in the Federal Republic of Germany are
the Danes of German citizenship and the members of the Sorbian people with German cit-
izenship. The Framework Convention will also be applied to members of the ethnic groups
traditionally resident in Germany, the Frisians of German citizenship and the Sinti and
Roma of German citizenship.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

La Convention-cadre ne contient aucune d6f'nition de la notion de minorit6s nation-
ales. Par cons6quent, il appartient A chaque Partie Contractante de d6terminer les groupes
auxquels elle s'appliquera apr~s la ratification. En R6publique f6d6rale d'Allemagne, sont
consid6r6s comme minorit6s nationales les Danois de nationalit6 allemande et les membres
du peuple sorabe de nationalit6 allemande. La convention-cadre sera 6galement appliqu6e
aux groupes ethniques r6sidant traditionnellement en Allemagne, A savoir les Frisons de na-
tionalit6 allemande et les Sintis et Roms de nationalit6 allemande.

1. Translation supplied by Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr6tariat
du Conseil de I'Europe.
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LUXEMBOURG/LUXEMBOURG

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le Grand-Duch6 de Luxembourg entend par "minorit6 nationale"au sens de la Con-
vention-cadre, un groupe de personnes installs depuis de nombreuses g~n~rations sur son
territoire, qui ont la nationalit6 luxembourgeoise et qui ont conserv6 des caract~ristiques
distinctes du point de vue ethnique et linguistique.

Sur la base de cette definition, le Grand-Duch6 de Luxembourg est amen6 i constater
qu'il n'existe pas de "minorit6 nationale"sur son territoire.

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

The Grand Duchy of Luxembourg understands by "national minority" in the meaning
of the Framework Convention, a group of people settled for numerous generations on its
territory, having the Luxembourg nationality and having kept distinctive characteristics in
an ethnic and linguistic way.

On the basis of this definition, the Grand Duchy of Luxembourg is induced to establish
that there is no "national minority" on its territory.

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr6-
tariat du Conseil de I'Europe.
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DECLARATIONS MADE UPON RATIFICATION/DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

DENMARK/DANEMARK

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In connection with the deposit of the instrument of ratification by Denmark of the
Framework Convention for the Protection of National Minorities, it is hereby declared that
the Framework Convention shall apply to the German minority in South Jutland of the
Kingdom of Denmark.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

En relation avec le d6p6t de rinstrument de ratification par le Danemark de la Conven-
tion-cadre pour la protection des minorit6s nationales, il est d6clar6 par la pr6sente que la
Convention-cadre s'appliquera A la minorit6 allemande dans le Jutland m6ridional, faisant
partie du Royaume du Danemark.

1. Translation supplied by ther Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le
Secr6tariat du Conseil de I'Europe.
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ESTONIA/ESTONIE

ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

mille kohaseIt Festi Vabarilk
m6istab v'ihemusrahvuste kaitse
raamkonvenrsioonis defineerimata m6istet
"vaihem usrahvus" jitrgnevalt: vghemusrah,-usena
kiisitatakse Eesn kodanikke, kes
- elavad Eesti territooriurmil;
- omavad kauaaegseid, kindlaid ja kesrvaid

sidemeid Eestiga;
- erinevad eestlastest oma emilise

kuuluvuse, kultuurilise omapira,
religiooni v6i keele poolest;

- on ajendarud soovist iiheskoos alal hoida
oma kultuuritavasid, religiooni v6i keelt,
mis on aluseks nende ilhisele
identiteedile;
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Republic of Estonia understands the term "national minorities", which is not de-
ned in the Framework Convention for the Protection of National Minorities, as follows:
e considered as "national minority" those citizens of Estonia who:

- reside on the territory of Estonia;

- maintain longstanding, firm and lasting ties with Estonia;

- are distinct from Estonians on the basis of their ethnic, cultural, religious or linguistic
iaracteristics;

- are motivated by a concern to preserve together their cultural traditions, their religion
their language, which constitute the basis of their common identity.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

La R6publique d'Estonie entend le terme "minorit6s nationales", qui n'est pas d6fmi
ins la Convention-cadre pour la protection des minorit6s nationales, comme suit: sont
)nsid6r6s comme "minorit6 nationale" les citoyens d'Estonie qui

- r6sident sur le territoire de 'Estonie;

- maintiennent des liens de longue date, fermes et durables avec l'Estonie;

- sont distincts des Estoniens de par leurs caract6ristiques ethniques, culturelles, re-
gieuses ou linguistiques;

- sont motiv6s par le souci de pr6server ensemble leurs traditions culturelles, leur reli-
on ou leur langue, qui constituent la base de leur identit6 commune.

GERMANY

bame declaration as the one made upon signature/seep. 271 of this volume-- Mime dcla-
ration que cellefaite lors de la signature/voir p. 271 du pr~sent volume]

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction foumie par le Secr&
tariat du Conseil de I'Europe.
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THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA/L'Ex-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE

MACtDONIE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Republic of Macedonia declares that the term "national minorities" used in the
Framework Convention for the Protection of National Minorities is considered to be iden-
tical to the term "nationalities" which is used in the Constitution and the laws of the Repub-
lic of Macedonia.

The Republic of Macedonia declares that the provisions of the Framework Convention
for the Protection of National Minorities will be applied to the Albanian, Turkish, Vlach,
Roma and Serbian national minorities living on the territory of the Republic of Macedonia.

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

La R~publique de Mac~doine dclare que le terme "minorit6 nationale" utilis6 dans la
Convention-cadre pour la protection des minoritrs nationales est considrr6 comme 6tant
identique au terme "nationalitrs" utilis6 dans la Constitution et les lois de la Rrpublique de
Macrdoine.

La Rrpublique de Macrdoine declare que les dispositions de la Convention-cadre pour
la protection des minoritrs nationales seront appliqures aux minoritrs nationales albanaise,
turque, vlach, rom et serbe, vivant sur le territoire de la Rrpublique de Macrdoine.

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&
tariat du Conseil de l'Europe.


